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  מ "ו למשא"תשע 'ח אדר הראשון שנת ה"בראשון דר 
I have looked through  מחזור שבחי ישורון and found it to be a remarkable work of Torah scholarship that 
is knowledgeable about  and augmented by an excellent grasp of the history of the development   מנהגים 
of our נוסח התפלה, including a solid grasp of the ancient נוסח ארץ ישראל.  
It is no secret that those congregations where piyutim are still recited see their congregants struggle 
with its recitation. In the Eastern European rites, the recitation of piyutim outside of the High Holidays 
has largely disappeared, with only the kerovos still being recited on  and on Purim. The   ארבע פרשיות
Yotzros have totally disappeared, being only remembered by their name, which has incorrectly been 
applied to all piyutim. The musical tradition of how to recite the piyutim pleasantly and meaningfully 
has evaporated there, as the tunes of the High Holidays are being misapplied to some texts that have 
different meters and that should evoke joy rather than awe. 
Synagogues following the Western rites fare better and many congregations have maintained a musical 
tradition of how to sing some of the piyutim, such as  לך קהילות בשבתות ובחדשים, or שני זיתים, or again 
the  שקלים פרשת  למוסף   Still, for many congregants, the piyutim, with their complex poetic .קרובות 
structure and archaic language remain a closed book, and if they are not sung, they are often mindlessly 
zipped through or ignored altogether. 
The piyutim become however a great deal more enjoyable and enriching once we learn of their 
structure and main ideas. Rabbi David Roth and Dr. Gabriel Wasserman did not make    מחזור שבחי ישורון 
into an academic work, though academics will appreciate the painstaking graphic work displaying the 
piyutim's complex structure and the research reporting alternate נוסחאות, both those still in use and 
those that are no longer common. Instead, they have created a most usable prayer book that through 
this excellent poetic layout and short introductions to each set of piyutim, as well as through a more 
extensive introduction that is still accessible to laymen. It invites to pray, to recite the piyutim with a 
cadence befitting their meter, slows the congregant just a bit down so he or she can identify key words 
developing the core idea of each piyut, and even invites us to revive the old, poetically correct 
melodies, or where those have been forgotten, to choose new, but appropriate melodies that enhance 
our כוונה. The authors have also explained a number of difficult words, making the text even more 
accessible. Finally, by including all the prayers for the respective days on which piyutim are recited, 
they have obviated the need for juggling two prayer books, making it again more likely that more 
congregants will join in the recitation of these edifying and inspiring prayers, which also preserve 
some ancient interpretations otherwise unknown from extant  מדרשים. 
I wish the authors much success with their machzor, and that it indeed make a meaningful contribution 
to increasing the recitation of piyutim. 
Since a number of poskim have, over the ages, expressed negative attitudes towards piyutim, 
particularly towards the piyutim of  ברכות קריאת שמע, I would like to buttress the authors' defence of 
their recitation with the following argument. Though a number of poskim considered the piyutim to 
consist an interruption of the basic nussach, unbeknownst, they were all reciting piyutim. Comparing 
our fixed text of standard prayers with those of the oldest siddurim (for example the siddur of Rav 
Sa'adya Gaon and siddur ha'meyuchas le'ho'Rambam) will show that our text includes passages 
unknown to some of those oldest siddurim. The presence of those passages is however easily explained 
once we are aware of the alternate  Thus, on every Shabbos we insert the piyut .מנהג ארץ ישראל of   מנהגים
כה אין קדוש  'הכל יודוך והכל ישבחוך והכל יאמרו  , because as the authors note in the introduction, in early 
Mediaeval Israel, it is only on such holy days that the kedusha was recited. If piyutim are a הפסק, 
shouldn't we then stick to the most ancient barebones  This ?הכל יודוך and abstain from reciting   ותנוסחא
phenomenon is not restricted to יודוך  and in fact quite common. Since we do not have any ,הכל 
compunctions reciting our present standard nussach, this universal  buttresses those poskim the   מנהג
authors listed, who supported the continued recitation of piyutim. 
Concerning this excellent work I wish the authors א־להינו עליכם וכו' ויהי נועם ה' . 
Arie Folger, 
Chief rabbi elect of the Jewish Community of Vienna, Austria, 
formerly senior rabbi of the Jewish Community of Basel, Switzerland
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xvii

• This led to confusion about whether or not to recite the words 
ים נורא ומרום וקדוש חי וק or אֵל נָא  on these days, or the paragraph 
תערץ לעולם  נא   On the Days of Awe, the Old French and .אֵל 
Eastern European communities plugged the gap of the missing 
“Piyut 4” by inserting the alphabetic litany   הוא נואלהיאתה  , 
which seems to be very ancient, and which they must have found 
somewhere – but which has no connection with any of the 
Kedushta’os into which it is inserted, and in fact no connection 
with the Days of Awe. Western Ashkenazic communities do not 
recite this insertion, and therefore do not say ים נורא ומרום  חי וק 
 at the אֵל נָא on these days, though they still say the words וקדוש
end of the verse קדוש  as if these words were part of the ,ואתה 
verse. 

 
C. Rhyme, meter, and acrostic 

 
In most piyutim of R’ Elozor b’Rabi Kallir and the paytonim who 
come after him (which includes the vast majority of what we recite 
in Ashkenaz), the ending of each line of a stanza rhymes. 
 
In the piyutim of R’ Elozor b’Rabi Kallir, there is a fixed meter, 
meaning that all the lines of a stanza contain the same number of 
words; however, there is some flexibility regarding this, especially 
towards the end of a stanza. In later piyutim, the meter is often 
based on the number of syllables rather than the number of words. 
 
Many piyutim have an acrostic. Often, this acrostic is simply that 
the lines of the piyut begin with successive letters of the alef-beis, 
or another order such as ק"תשר  (the alef-beis backwards) or  ש "ת ב"א  
(the first and last letter, followed by second and second to last, etc.). 
Sometimes, the author of the piyut will use the acrostic to sign his 
name, often (but not necessarily) after first employing an 
alphabetical acrostic (as is famously the case with Akdomus). 
 
D. In praise of piyutim: from Rabbeinu Tam to the 

Maharil to Rav Hirsch and Rav Breuer 
 

The Ashkenazic rabbis throughout the generations have been 
extremely enthusiastic about the recitation of piyutim. Rabbeinu 
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בְתָּ אֹתż וּמִשִּׂמְחָתְךָ   ċַךָ שֶׁמֵּאַהֲבָתְךָ שֶׁאָה ċֶרżעֲדַת יַעֲקֹב בִּנְךָ בְכ
אתָ אֶתČשְׁמż יִשְׂרָאֵל וִישֻׁרוּן.  ċָקָר żּחְתָּ ב ċַשֶׁשָּׂמ 

  

ךָ וּלְבָרֵךְ  ċֶת לְךָ וּלְשַׁבֵּחֲךָ וּלְפָאֲרżדżחְנוּ חַיָּבִים לְהċַלְפִיכָךְ אֲנ
Čינוּ מַה ċֵךָ. אַשְׁר ċֶדָיָה לִשְׁמżבַח וְה ċֶׁתֶת ש ċָךָ וְל ċֶשְׁמČוּלְקַדֵּשׁ אֶת
ינוּ   ċֵאַשְׁר נוּ.  ċֵיְרֻשָּׁת וּמַהČיָּפָה  נוּ  ċֵרָלżּג וּמַהČנָּעִים  נוּ  ċֵחֶלְק טżּב 

וּמַעֲרִיבִיםשֶׁ  מַשְׁכִּימִים  וָבċֹ עċֶ   אֲנċַחְנוּ  תָּמִיד    קֶררֶב  בְּכָלČיżם 
יִם בְּאַהֲבָה וְאżמְרִים ċַפַּעֲמđ1 

 

ינוּ יהוה אֶחָד.  ċֵשְׁמַע יִשְׂרָאֵל יהוה אֱלֹה  
  . בָּרוּךְ שֵׁם כְּבżד מַלְכוּתż לְעżלָם וָעֶד :בלחש

  

; אַתָּה הוּא מִשֶּׁנִּבְרָא הָעżלָם, אַתָּה הוּא עַד שֶׁלּאֹ נִבְרָא הָעżלָם
קַדֵּשׁ אֶתČ . וְאַתָּה הוּא לָעżלָם הַבָּא, אַתָּה הוּא בָּעżלָם הַזֶּה
ךָ ċֶךָ, שִׁמְךָ עַל מַקְדִּישֵׁי שְׁמ ċֶשִׁמְךָ בְּעֹלָמČוּבִישׁוּעָתְךָ  . וְקַדֵּשׁ אֶת

 ċִּוְתַגְב אֶתČשִׁמְךָ  , קַרְנċֵנוּהַּ  י תָּרוּם  מְקַדֵּשׁ  יהוה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
  . בָּרַבִּים

  

יִם   ċַהַשָּׁמ וּבִשְׁמֵי  רֶץ  ċָוּבָא יִם  ċַבַּשָּׁמ ינוּ  ċֵאֱלֹה יהוה  הוּא  אַתָּה 
אַחֲרżן  הוּא  וְאַתָּה  רִאשżׁן  הוּא  אַתָּה  אֱמֶת  הָעֶלְיżנִים. 
רֶץ,  ċָהָא כַּנְפżת  מֵאַרְבַּע  קֹוċֶיךָ  ץ  ċֵּקַב אֱלֹהִים.  אֵין  יךָ  ċֶוּמִבַּלְעָד

כָּלČבָּאֵי וְיֵדְעוּ  ירוּ  ċִּלְבַדְּךָ   יַכ הָאֱלֹהִים  הוּא  אַתָּה  כִּי  עżלָם 
רֶץ  ċָהָאČוְאֶת יִם  ċַהַשָּׁמČאֶת יתָ  ċִׂעָש אַתָּה  רֶץ.  ċָהָא מַמְלְכżת  לְכֹל 
יךָ בָּעֶלְיżנִים  ċֶמַעֲשֵׂה יָדČאֲשֶׁר בָּם, וּמִי בְּכָלČהַיָּם וְאֵת כָּלČאֶת

יִם עֲשֵׂה  אż בַתַּחְתżּנִים שֶׁיּאֹמַר לְךָ מַהČתַּעֲשֶׂה? אָ  ċַינוּ שֶׁבַּשָּׁמ ċִב
נוּ יהוה  ċָלČינוּ, וְקַיֶּם ċֵל שֶׁנִּקְרָא עָלżסֶד בַּעֲבוּר שִׁמְךָ הַגָּד ċֶנוּ ח ċָּעִמ

 
1 This is the Frankfurt nusach, and it differs from the version that is typical 
in Ashkenazic siddurim today: םżיČיִם בְּכָל ċַמְרִים פַּעֲמżרֶב וָבֹקֶר וְא ċֶע. 
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שֶׁר תְּפִלִּין הֶרְאָה  :חזן ċֶגֶד עֵינָיו, / לֶעָנָו קĽċֶתְּמוּנַת יהוה לְנ.  
  יְפָאֵר, / יżשֵׁב תְּהִלżּת בָּם לְהִתְפָּאֵר. רżצֶה בְּעַמżּ עֲנָוִים :קהל
  . עַם דżּרֶשְׁךָ דְּרżשׁ, דżּר וָדżר /מֵראֹשׁ  קżרֵא, ראֹשׁ דְּבָרְךָ אֱמֶת  :חזן
יךָ, / וְרִנָּתִי תִּקְרַב אֵלֶיךָ. שִׁית הֲמżןČשִׁירַי נָא :קהל ċֶעָל  
רֶת תְּהִלָּתִי תְּהִי לְראֹשְׁךָ  :חזן ċֶרֶת , / עֲט ċֹן קְטżּוּתְפִלָּתִי תִּכ.  
  בְּעֵינċֶיךָ, / כְּשִׁיר יוּשַׁר עַלČקָרְבָּנċֶיךָ. תִּיקַר שִׁירַתČרָשׁ :קהל
  . מְחżלֵל וּמżלִיד צַדִּיק כַּבִּיר, / מַשְׁבִּיר בִּרְכָתִי תַעֲלֶה לְראֹשׁ  :חזן
  ראֹשׁ, / וְאżתָהּ קַחČלְךָ כִּבְשָׂמִים ראֹשׁ. וּבְבִרְכָתִי תְנַעֲנַע לִי  :קהל

יךָ יֶעֱרַב נָא שִׂיחִי  :חזן וקהל ċֶיךָ, / עָל ċֶג אֵלżכִּי נַפְשִׁי תַעֲר .  
 

רֶת וְהַנċֵּצַח וְהַהżד כִּי כֹל  ċֶלְךָ יהוה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְא
רֶץ, לְךָ יהוה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְראֹשׁ.   ċָיִם וּבָא ċַבַּשָּׁמ

 .żתְּהִלָּתČיעַ כָּל ċִת יהוה יַשְׁמżמִי יְמַלֵּל גְּבוּר 
 

In KAJ, the service ends at this point.  
 
Communities which have not yet recited the  שיר של יום (p. 42), do so at this point.  

Other communities may also then recite various other chapters of Tehillim on 
special Shabbosos (printed at the end of their respective sections). 

 
Some communities conclude the service with  אדון עולם, on the next page. 

 
In Frankfurt, the following Psalm was recited at this point, but in KAJ it 
is recited only on weekdays and Chol HaMoed, and omitted on Shabbos, 

Yom Tov, and Yom Kippur. 
 

 תהלים פג 

שִׁיר מִזְמżר לְאָסָף. אֱלֹהִים אַלČדֳּמִיČלָךְ אַלČתֶּחֱרַשׁ וְאַלČתִּשְׁקֹט 
ימוּ   ċִעַמְּךָ יַעֲרČשְׂאוּ ראֹשׁ. עַלċָיךָ נ ċֶיךָ יֶהֱמָיוּן וּמְשַׂנְא ċֶיְבżהִנֵּה אČאֵל. כִּי

וְלאČֹיִזָּ  מִגżּי  וְנַכְחִידֵם  לְכוּ  אָמְרוּ  עַלČצְפוּנċֶיךָ.  וְיִתְיָעֲצוּ  כֵר  סżד 
תוּ. ċֹיִכְר בְּרִית  יךָ  ċֶעָל יַחְדָּו  לֵב  נżעֲצוּ  כִּי  עżד.  אָהֳלֵי   שֵׁםČיִשְׂרָאֵל 

Čשֶׁת עִם ċֶן וַעֲמָלֵק פְּלżּאָב וְהַגְרִים. גְּבָל וְעַמżם וְיִשְׁמְעֵאלִים מżאֱד
Čלָה. עֲשֵׂה ċֶט סżלČעַ לִבְנֵיż ċאַשּׁוּר נִלְוָה עִמָּם הָיוּ זְרČר. גַּםżשְׁבֵי צ ċֹי

Čדּאֹר הָיוּ  לָהֶם כְּמִדְיָן כְּסִיסְרָא כְיָבִין בְּנċַחַל קִישżׁן. נִשְׁמְדוּ בְעֵין
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וְאżמֵר חַ  אֵל מִכָּלČמְלַאכְתżּ. וְיżם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבċֵּ  שֶׁבżּ שָׁבַת    קהל:
לְפִיכָךְ יְפָאֲרוּ   1. (טżב לְהֹדżת לַיהוה)  מִזְמżר שִׁיר לְיżם הַשַּׁבָּת
בַח יְקָ   ,וִיבָרֲכוּ לָאֵל כָּלČיְצוּרָיו ċֶׁלֶךְ  ש ċֶר וּגְדֻלָּה יִתְּנוּ לְאֵל מ

הַמַּנְחִיל מְנוּחָה לְעַמżּ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתż בְּיżם שַׁבַּת  יżצֵר כֹּל  
דֶשׁ.  ċֹק 

יִם    חזן: ċַנוּ יִתְפָּאַר בַּשָּׁמ ċֵּינוּ יִתְקַדַּשׁ וְזִכְרְךָ מַלְכ ċֵשִׁמְךָ יהוה אֱלֹה
בַח מַעֲשֵׂה   ċֶׁנוּ עַל ש ċֵשִׁיעżחַת. תִּתְבָּרַךְ מ ċָּרֶץ מִת ċָעַל וְעַל הָא ċַּמִמ

לָה. ċֶּוּךָ ס ċיתָ יְפָאֲר ċִׂר שֶׁעָשżרֵי אż ċיךָ וְעַל מְא ċֶיָד 
 

נוּ בżּרֵא קְדżשִׁים יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ   ċֵאֲלżנוּ וְג ċֵּנוּ מַלְכ ċֵתִּתְבָּרַךְ צוּר
נוּ ċֵּמַלְכ עżמְדִים   ,לָעַד  כֻּלָּם  מְשָׁרֲתָיו  וַאֲשֶׁר  מְשָׁרֲתִים  יżצֵר 

אֱלֹהִים  דִּבְרֵי  בְּקżל  יċַחַד  בְּיִרְאָה  וּמַשְׁמִיעִים  עżלָם  בְּרוּם 
לֶךְ עżלָם. כֻּלָּם אֲהוּבִים כֻּלָּם בְּרוּרִים כֻּלָּם גִּבżּרִים  ċֶחַיִּים וּמ

צżן קżנָם. וְכֻלָּם פżּתְחִים אֶתČוְכֻלָּם עֹשִׂים בְּאֵימָה וּבְיִרְאָה רְ 
וּמְבָרֲכִים  וּבְזִמְרָה  בְּשִׁירָה  וּבְטָהֳרָה  בִּקְדֻשָּׁה  פִּיהֶם 

 ¹ וּמַמְלִיכִים  וּמַקְדִּישִׁים וּמְשַׁבְּחִים וּמְפָאֲרִים וּמַעֲרִיצִים 
 

לֶךְ הַגָּדżל הַגִּבżּר וְהַנżּרָא קָדżשׁ הוּא.  ¹  קהל: ċֶּשֵׁם הָאֵל הַמČאֶת 
 

יִם זֶה מִזֶּה וְנżתְנִים    חזן: ċַוְכֻלָּם מְקַבְּלִים עֲלֵיהֶם עֹל מַלְכוּת שָׁמ
וּ   ċחַת רċַצְרָם בְּנżבְּשָׂפָה בְּרוּרָה חַ  רְשׁוּת זֶה לָזֶה לְהַקְדִּישׁ לְי

 đוּבִנְעִימָה, קְדֻשָּׁה כֻּלָּם כְּאֶחָד עżנִים וְאżמְרִים בְּיִרְאָה
 

 .żדżרֶץ כְּב ċָהָאČת מְלאֹ כָלżשׁ יהוה צְבָאżשׁ קָדżשׁ קָדżקָד 
 

If a bris miloh will take place today (and it is not Rosh Chodesh), 
continue with אזורי אימה on p. 695. 

On Rosh Chodesh, continue with לך אלים, on the facing page. 

 
1 Most earlier Western Ashkenaz siddurim omit this clause; Baer includes 
it only in parentheses, while Heidenheim includes it outright. 
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דֶשׁ  ċֹּת הַקżּפַנִּים וְחַיżוְהָא  
עַשׁ גָּדżל מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת שְׂרָפִים ċַבְּר  

 đלְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאżמְרִים
 

FOR SHABBOS THAT FALLS ON ROSH CHODESH: 
(See introduction on p. 645.) 

 

  . עד אות יו״ד א״ב משולשע״ס  . אופן

  לָפִים אżמְרִים קָדżשׁאֲ לְפֵי אַ לִים אֵ לְךָ 
 קָרִים אżמְרִים בָּרוּךְבְ רוּאֵי בְּ רָקִים בְּ לְךָ 

  .לְךָ קְהִלżּת בַּשַּׁבָּתżת וּבֶחֳדָשִׁים אżמְרִים קָדżשׁ וּבָרוּךְ
 

  בżהִים אżמְרִים קָדżשׁגְ דוּדֵי גְּ żעִים גּלְךָ 
 קָּה אżמְרִים בָּרוּךְדַ מָמָה  דְּ żבֲבִים דּלְךָ 

 .לְךָ קְהִלżּת בַּשַּׁבָּתżת וּבֶחֳדָשִׁים אżמְרִים קָדżשׁ וּבָרוּךְ
 

  מֻלָּה אżמְרִים קָדżשׁהֲ żמֵי הżמִים הלְךָ 
 תִיקִים אżמְרִים בָּרוּךְוָ עוּדֵי וְ עוּדִים  וְ לְךָ 

 .לְךָ קְהִלżּת בַּשַּׁבָּתżת וּבֶחֳדָשִׁים אżמְרִים קָדżשׁ וּבָרוּךְ
 

  בוּלִים אżמְרִים קָדżשׁזְ כֵּי זַ żעֲקִים  זלְךָ 
 שְׁמַלִּים אżמְרִים בָּרוּךְחַ יָלֵי חֲ לִים חָ לְךָ 

 .לְךָ קְהִלżּת בַּשַּׁבָּתżת וּבֶחֳדָשִׁים אżמְרִים קָדżשׁ וּבָרוּךְ
 

  פוּחִים אżמְרִים קָדżשׁטְ פְסְרֵי טַ ים סִ טָ לְךָ 
 דֹּדוּן אżמְרִים בָּרוּךְיִ דֹּדוּן יִ קְרְאוּן  יִ לְךָ 

 .לְךָ קְהִלżּת בַּשַּׁבָּתżת וּבֶחֳדָשִׁים אżמְרִים קָדżשׁ וּבָרוּךְ
 

רוּ  ċֵרżׁת יְשżּרוּ  /וְהַחַי ċֵוּכְרוּבִים יְפָא 
נּוּ  ċֹכוּ  /וּשְׂרָפִים יָר ċֵוְאֶרְאֶלִּים יְבָר 

  פְּנֵי כָלČחַיָּה וְאżפַן וּכְרוּב לְעֻמַּת שְׂרָפִים
 đ לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאżמְרִים

  

 żמżיהוה מִמְּקČדżבָּרוּךְ כְּב .



 לשבת חנוכה  מאורה

 

102

נוּ ċֵּת יִתżרוּ , לְאֵל בָּרוּךְ נְעִימ ċֵת יאֹמżלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם זְמִיר ċֶּלַמ
יעוּ ċִת יַשְׁמżת  . וְתִשְׁבָּחżׁת עֹשֶׂה חֲדָשżעֵל גְּבוּרżּפ żּכִּי הוּא לְבַד

י   ċִמַצְמ צְדָקżת  עַ  ċֵרżז מִלְחָמżת  עַל  ċַּת  חַ  בżרְפוּא בżּרֵא  יְשׁוּעżת 
הַנִּפְלָאżת אֲדżן  תְהִלżּת  בְּכָלČיżם  ; נżרָא   żבְּטוּב הַמְחַדֵּשׁ 

בְרֵאשִׁית מַעֲשֵׂה  גְּדֹלִים đכָּאָמוּר , תָּמִיד  אżרִים  כִּי , לְעֹשֵׂה 
żּלָם חַסְדżלְע.  

  

  שלמה בראשי החרוזים.  חתוםמאורה. 

 ýְירוּ /נִכְרָתִים   /נֵי זֵיתִים  ש ċִבְּגַן נָעוּל יַצְה  
ירוּ /וְאֶפְרָתִים  /לְראֹשׁ קֳהָתִים  ċִּת יַכְתżשְׁתֵּי עֲטָר  

ירוּ /הַטְּהżרָה  /מְנżרָה   1וְעַל  ċִת יַזְהżנֵר żכְּמ  
ירוּ  /אֶל מוּל פְּנֵי   /  2הֵן בַּמַּחֲנֶה  ċִרָה יָאżהַמְּנ .  
  

 ýְבֵל /צִיץ נִכְרָת  /בֶן אֶפְרָת לżאֲשֶׁר הָיָה כְּצִיץ נ  
  כְּמż אֳנִיָּה בְּלִי חżבֵל /אֲשֶׁר הוּשַׁח  /לְבֵן הָמְשַׁח 
  זְכַרְיċָהוּ בְּעִיר בָּבֶל /אֲשֶׁר רָאָה  /זְכżר מַרְאָה 
  אֲזַי עַל יַד זְרֻבָּבֶל /וְהżשַׁעְתָּם  /כְּמż זְכַרְתָּם 
  וְגַם תִּקְרָא שְׁנַת יżבֵל /לְהżשִׁיעָם  /זְכżר זַרְעָם 

 
❧שני זיתים   ¹  This piyut is written by Shlomo Ibn Gabirol, an eleventh 

century Spanish payton. Inserting a piyut into this section of the berocho 
was quite common in Spain, but unheard of in Ashkenaz (indeed, in 
Western Ashkenaz, this is the only piyut of this type for the entire year). 
This piyut is a poetic play on today’s haftoro, in which Zecharia has a 
vision of the Menorah burning in the third Beis HaMikdosh. We say that 
we are currently missing the Menorah and pray that it will soon be 
returned to us. (In KAJ and many other communities, this piyut is sung 
by the congregation. ) 
1 All manuscripts and many printed editions read מוּל, which is the original 
text. (See supplemental note 2, at the end of the volume.) 
2 This vocalization follows Heidenheim and Baer, and is sung at KAJ. 
However, the meter requires בְּמַחֲנֶה, which is the original vocalization. 
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נְתִּי כִּי אֲדַבֵּר. בְּאַרְצżת הַחַיִּים, אֶתְהַלֵּךְ לִפְנֵי יהוה ċַאֲנִי , הֶאֱמ
יתִי מְאֹד  ċִרְתִּי בְחָפְזִי. עָנ ċַהָאָדָם כֹּזֵב, אֲנִי אָמČכָּל.   

 

עָלָי żהִי  ċתַּגְמוּלČכָּל לַיהוה  אֶשָּׂא . מָהČאָשִׁיב  כżּסČיְשׁוּעżת 
. נֶגְדָהČנָּא לְכָלČעַמżּ, נְדָרַי לַיהוה אֲשַׁלֵּם. וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא
וְתָה לַחֲסִידָיו, יָקָר בְּעֵינֵי יהוה ċָּךָ .הַמ ċֶּאָנָּה יהוה כִּי אֲנִי עַבְד ,

חְתָּ לְמżסֵרָי ċַּךָ פִּת ċֶאֲמָתČדָה. אֲנִי עַבְדְּךָ בֶּןżּבַח תċֶאֶזְבַּח זČָלְך ,
 .נֶגְדָהČנָּא לְכָלČעַמżּ, נְדָרַי לַיהוה אֲשַׁלֵּם. וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא

 ִ ċ ָכִי יְרוּשָׁל ċֵכżת בֵּית יהוה בְּתżםבְּחַצְר , Čּיָהּהַלֲלו.    
  

וּהוּ כָּלČהָאֻמִּים, הַלֲלוּ אֶתČיהוה כָּלČגżּיִם ċינוּ  . שַׁבְּח ċֵכִּי גָבַר עָל
  .הַלֲלוČּיָהּ, חַסְדżּ וֶאֱמֶתČיהוה לְעżלָם

  

  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, הżדוּ לַיהוה כִּי טżב  חזן:
  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, הżדוּ לַיהוה כִּי טżב : קהל

  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, יאֹמַר נָא יִשְׂרָאֵל חזן:
  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, הżדוּ לַיהוה כִּי טżב : קהל

  .כִּי לְעżלָם חַסְדżּ , יאֹמְרוּ נָא בֵיתČאַהֲרֹן  חזן:
  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, הżדוּ לַיהוה כִּי טżב  : קהל

ֹ   חזן:   .כִּי לְעżלָם חַסְדżּ , אמְרוּ נָא יִרְאֵי יהוהי
  . כִּי לְעżלָם חַסְדżּ, הżדוּ לַיהוה כִּי טżב  : קהל

 
עבדך אנה יי כי אני  –  O God, if I am your servant, then I am as the son of 

your maidservant, the one whom You released from bondage. This means 
that the generation ready for redemption now realizes that, whatever 
abilities or chastity it possesses for the call to this new future, it owes to 
the generations of the past who faithfully persevered in their service of God 
as “His maidservant” through trial and tribulation and who became the 
true mother of the new generation of the future by passing on to their 
descendants all that is noble and true. The whole Jewish past is אמתך and 
I am בן אמתך. 
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ךָ ċֶאֲדֹנָי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּת .  
  

ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק   ċֵתżינוּ וֵאלֹהֵי אֲב ċֵבָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹה
אֵל עֶלְיżן גżּמֵל חֲסָדִים טżבִים    הָאֵל הַגָּדżל הַגִּבżּר וְהַנżּרָאוֵאלֹהֵי יַעֲקֹב,  

 żשְׁמ עַן  ċַלְמ בְנֵיהֶם  לִבְנֵי  גżאֵל  וּמֵבִיא  אָבżת  חַסְדֵּי  וְזżכֵר  הַכֹּל  וְקֹנֵה 
לֶ  בְּאַהֲבָה. ċֶיעַ וּמָגֵן.מ ċִׁשżזֵר וּמżךְ ע 

    

   מִסżּד חֲכָמִים וּנְבżנִים
עַת מְבִינִים  ċַּמֶד ד ċֶּוּמִל  

  אֶפְתְּחָה פִּי בְּשִׁיר וּרְנָנִים
  . לְהżדżת וּלְהַלֵּל פְּנֵי שżׁכֵן מְעżנִים

  

   .א״בע״ס . מגן: פיוט א

עַלאָ  ċֹּתָ בְּכֹל פż ċּז מֵאָז זַמ  
עַלבְּ  ċַמִסְפָּר בְּמִשְׁקָל כֹּל לְךָ לְה  
 ċַּעַל ג ċַׁדְתָּ בְּכֵן לְמָשׁוּי מִמֵּי ש  
 ċַּעַלדċָפִי פַעֲמֵי נ ċֹעַת מִפְקַד י .  
  

עַל הַ  ċַעַ בְּב ċֵד רżירוּ כְּב ċִעַל הֵמ  
עַל  “זֶה”וְ  ċַלְלאֹ זֶה פָּצְחוּ בְּמ  
  נְּחוּ בַּחֲרżן אַף וְנĽċֶגֶף וָגċַעַל זֻ 
עַלחָ  ċַבֶר וְהַצֳּרִי ת ċֶל בַּעֲדָם ח .  

  

 ċֹשְׂאֵת ט żרַח מַשָּׂאָם הֻגַּד ל  
  שְׁרָם לְהָלִיץ תְּלוּי ראֹשׁ לָשֵׂאת יָ 

 
מסוד  –  The Chazzon recites these lines before the beginning of every 

Kedushta, which serve as an introduction to the recital of praise of God. 
❧אז מאז   ¹  This first piyut says that God had determined the creation of 

every being before He created the world. It then continues that the mitzvoh 
of giving the half-shekel serves to atone for the sin of the golden calf. 
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י óֵה לְמ åָּנִד đוא ċִה אֶתČ   חַטóָּאת   èהַפָּרָה אֶתČאòֵפֶר  ף  öֵאֹס ċָה ס  ïֶּכִב ïְו
 ċָוְה àרֶב  עַדČהָעָ א  åֵוְטָמ יו  ãָר  בְּגָדóָּהַג êר  וְלַגֵּ ל  æֵיִשְׂרָא ñי  לִבְנֵ ה  íָיְת

םđ   בְּתżכåָם ċָלżע ת  óַּא    לְחֻק åֵוְטָמ אָדàָם  ñפֶשׁ  לְכָלČנֶ בְּמåֵת  הַנֹּגóֵעַ 
đים ċִת יָמóַי    שִׁבְע åִם הַשְּׁבִיעżóּי וּבַי êִׁם הַשְּׁלִישżõּבַּי ż íבČוּא יִתְחַטָּא ñה

א  óֹ ל י  åִהַשְּׁבִיע וּבַיżóּם  י  êִׁהַשְּׁלִיש בַּיżõּם  א  ëָּיִתְחַט א  öֹ וְאִםČל יִטְהàָר 
đר ċָת    יִטְהñֵעַ בְּמ ðֵהַנֹּגČל ċָּא    בְּנֶ÷פֶשׁ÷ כ ñֹ וּת וְל ëיָמČם אֲשֶׁר öָאָד ċָא ה æָּיִתְחַט

י  אֶתČמִשְׁכòַּן יהו öֵמ ÷ וא מִיִּשְׂרָאàֵל כִּי åִפֶשׁ הַהóֶּה הַנêָא וְנִכְרְת ãֵּטִמ èה
đż ċב ż óד טֻמְאָתż åה עãֶהְי ċִא יñֵטָמ è ק עָלָיו òַזֹרČא ċֹ ה ל ëָּה   נִד ãָרżּאת הַתé ֹ ז

הֶל  ãֹר בָּאñֶׁאֲשČוְכָל è הֶל öֹהָאČא אֶלòָּהַבČהֶל כָּל àֹוּת בְּא ñיָמČי ċִּם כ åָאָד
đים ċִיָמ שִׁבְעóַת  א  åָוּ    יִטְמ ãפָת כְּלñִי   è יל  חַ  וְכֹל åִפָּת יד  óִצָמČאֵין אֲשêֶׁר 
đוּא ċא ה åֵיו טָמàָעָל   èרֶב öֶחČחֲלַל ċַּה ב æֶי הַשָּׂדñ ע עַלČפְּנֵ ëַּיִגČל אֲשֶׁר öֹוְכ

đים ċִת יָמóַא שִׁבְע åָבֶר יִטְמ àָבְק ż ñם א åָצֶם אָדóֶבְעČż ċת א ãֵבְמ ż ñוְ   א è קְחוּ ċָל
đלִי ċֶּכČים אֶלåִּיִם חַי óַיו מêָן עָל óַאת וְנָתàָּחַט ċַת הñַר שְׂרֵפåַעֲפ ċֵא מ ãֵלַטָּמ 
Čוְעַל  è הֶל öֹהָאČעַל òה  וְהִזָּ  áרżטָה אñִישׁ   üבַּמַּיִם וְטָבñַל  żב  ëאֵז ח  öַוְלָק
ż ñא èצֶם öֶעַ בַּע æֵהַנֹּגČם וְעַלàָׁשČּיו ċָר הñֶׁת אֲשż åׁהַנְּפָשČים וְעַל ãִהַכֵּלČכָּל 

 
  י "רש 

  לשון זריקה.   (זכריה ב)  לידות את קרנות הגוים   . (איכה ג)  . למי הזיה כמו וידו אבן בילמי נדה 
שהיא כקדשים    קראה הכתוב חטאת לומר  ,ולפי הלכותיו  .לשון חטוי כפשוטו  א.חטאת הו 

בהנאה. בו  להאסר  יתחטא  הפרה  הוא  באפר  הזה).  בנפש .  (ס"א    .  במת 
הזאה צריכה  טומאתה  שאין  בהמה  נפש  להוציא  האדם  נפש  של  מת      .ואיזה 

א דם    חר, דבר  רביעית  זו  עב)בנפש  טמא.  (חולין  ה'  משכן  לעזרהאת  נכנס  אם   .  
ושביעי.    שלישי  הזאת  בלא  בטבילה  בואפילו  טמאתו  אעוד    שטבל.    י פ  ל עף  . 

האהל אל  הבא  בתוכו.  כל  שהמת  בעוד  פתוח.  כלי  מדבר וכל  הכתוב  חרס  בכלי   .,  
מתוכו  אלא  מגבו  טומאה  מקבל  יפה    ,שאין  עליו  פתולה  צמידתו  מגופת  אין  אם  לפיכך 

. פתיל. לשון מחובר בלשון עברי  (ספרי)  הא אם יש צמיד פתיל עליו טהור  ,בחבור טמא הוא
נפתלתי   אלהים  נפתולי  ל)  וכן  אחותי.  (בראשית  עם  השדהנתחברתי  פני  רבותינו על   .  

  מטמא המת שם בנגיעה.   , שאין שם אהל  , על פני השדה  ,ופשוטו  .דרשו לרבות גולל ודופק 
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שְׁתָּ פְגָרָיויָ  ċַבżפֵף אִוּוּי הżיְלָה  עַץ מְחָרֵף לְנ ċַּסנחריב   .בַּל  
יְלָה  אִישżׁן רַע בֵּל וּמַצָּבż בְּ כָּ  ċַל. 
יְלָה  אִישׁ חֲמֻדżת נִגְלָה רָז חֲזżת לְ  ċָדניאל   .ל  

יְלָה ċַּוַיְהִי בַּחֲצִי הַל .  
דֶשׁ נֶהֱרַג בżּ מִ  ċֹיְלָה  שְׁתַּכֵּר בִּכְלֵי ק ċַּבלשאצר   .בַל  
יְלָה  żשַׁע מִבżּר אֲרָיżת פżּתֵר בְּעִתżּתֵינ ċַל. 

יְלָה  נְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים שִׂ  ċָּהמן   .בַּל  
יְלָה ċַּוַיְהִי בַּחֲצִי הַל . 

רְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּנĽċֶע  ċַרż יְלָה  דֶד שְׁנַת ċַל. 
יְלָה  Č וּרָה תִדְרżךְ לְשֹׁמֵר מַהפּ ċַּאדום לעתיד לבא  .מִּל  

קֶר וְגַם  אָתָה đח כַּשֹּׁמֵר וְשָׂחרַ צָ  ċֹיְלָה  ב ċָל. 
יְלָה ċַּוַיְהִי בַּחֲצִי הַל . 

יְלָה  רֵב יżם אֲשֶׁר הוּא לאֹ יżם וְלאֹקָ   חזן: ċַל. 
יְלָה  ם הżדַע כִּי לְךָ יżם אַף לְךָרָ  ċַל. 
יְלָה  Č מְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּלČהַיżּם וְכָלשֹׁ  ċַּהַל. 
יְלָה  אִיר כְּאżר יżם חֶשְׁכַּתתָּ  ċָל. 

יְלָהוַיְהִי בַּחֲצִי  ċַּהַל . 
 

Some communities – but not KAJ – continue immediately with  ובכן לך תעלה קדושה (p. 483).   
They will instead recite this following piyut in Musof (before במנוחתינו רצה א”או ). 

 

  . ע״ס א״ב כפול.הלכות סדר

סֶד כֹּל מַלְחִים /דִּיר דָּר מְתוּחִים אַ  ċֶבְּח  
 .וְהżצִיאָם מִבֵּין הַחżחִים /אִזֵּן אֶנְקַת אֲנוּחִים 

  ד מִמְּעżן דִּירָתżרָ  /ז בְּרֹב חֶמְלָתż אָ 
  żרֶךְ אֲיֻמָּת ċֶּוּפָדָה מִפ/ żבֶל נַחֲלָת ċֶוְכִנָּם ח. 

 
דר ❧  אדיר   – This piyut is not part of this Kerovo, but rather it is an 

anonymous piyut of unknown origin. Indeed, some Western Ashkenazic 
communities recite it in Musof (before א רצה במנוחתינו”או ) and in the Greek 
Romaniote rite it was recited as a Yotzer. It discusses many halochos of 
preparing for Pesach and is cited by Tosafos in Zevochim 95b. 



 אחר רĲח אייר שניהלשבת  זולת 

 

505

נוּ;  ċֵּמַלְכ הוּא  אַתָּה 
תָּה.  ċָא ינוּ  ċֵתżאֲב לֶךְ  ċֶמ
מַהֵר  שִׁמְךָ  עַן  ċַלְמ

לְתָּ  ċַנוּ כַּאֲשֶׁר גָּא ċֵ1לְגָאֳל 
אֱמֶת  ינוּ.  ċֵתżאֲבČאֶת
הַגָּדżל  שִׁמְךָ  מֵעżלָם 
בְּאַהֲבָה  נִקְרָא  ינוּ  ċֵעָל

ךָ.  ċֶאֵין אֱלֹהִים זוּלָת  

וְעַלČהָאַחֲרżנִים  עַלČהָרִאשżׁנִים 
אֱמֶת . דָּבָר טżב וְקַיָּם לְעżלָם וָעֶד
יַעֲבֹר וְלאֹ  חֹק  אֱמֶת . וֶאֱמוּנָה 

וֵאלֹהֵי  ינוּ  ċֵאֱלֹה יהוה  הוּא  שָׁאַתָּה 
ינוּ ċֵתżינוּ, אֲב ċֵתżאֲב לֶךְ  ċֶמ נוּ  ċֵּמַלְכ ,

ינוּ ċֵתżאֵל אֲבżּנוּ ג ċֵאֲלżּנוּ צוּר , ג ċֵצְרżי
נוּ ċֵלָם , יְשׁוּעָתżמֵע נוּ  ċֵוּמַצִּיל נוּ  ċֵדżּפ 
ךָ ċֶךָ, שְׁמ ċֶאֵין אֱלֹהִים זוּלָת .  

 
    2ם בנימן.וזולת. ע״ס א״ב ובסוף חת 

  דֳּמִי לָךְ אַלČתִּשְׁקֹט וְתֶחֱרָשׁ Čאַל  לֹהִיםאֱ 
  עַד נְוֵה הֵיכָלְךָ כִּי נֶהֱרָס וְנֶחֱרָשׁ בְּ 
וּהוּ כְּבֵן רָאוּי לִירָשׁגּ ċׁיִם יְרָשż  
  יךָ שָׁפְכוּ וְדָרżשׁ לאֹ נִדְרָשׁ. ם עֲבָדċֶ דַּ 

 
❧אלהים אל דמי    –    This piyut is signed Binyomin, usually assumed to be 
Binyomin ben Zerach, who probably lived in southern Italy in the eleventh 
century. He also wrote, among other things, the Yotzer and Zulas that we 
recited on Shabbos HaGodol, and the Lecho Eilim piyut of Rosh Chodesh. 
We complain to God that the non-Jews are terrible to us: they have killed 
us and destroyed the Beis HaMikdosh.  
(While we are fortunate to live in peace with many of our neighbors and 
are certainly not referring to them, there still exist today many non-Jews 
in other lands who openly profess their hatred.)  
We conclude that we can’t bear this exile for any longer, and therefore 
beseech God to redeem us, build the Beis HaMikdosh, and to completely 
restore the Temple service. This fits directly into the context of this 
berocho, whose main theme is redemption. 
Even though we recite this piyut in Iyor to commemorate the Crusades, 
Binyomin ben Zerach lived before the Crusades, so he must have written 
about decrees against the Jewish people in general. 
לְתָּ  כַּאֲשֶׁר 1 ċַגָּא  follows Heidenheim and Baer. Older texts read  ָּלְת ċַכְּגָא. 
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The following prayers are Yizkor, in memory of various deceased people. 
(Unlike in Eastern European communities where Yizkor was traditionally 
recited on certain days of Yom Tov, in Southern Germany it was recited 
specifically on the Shabbosos before Shovuos and Tish’o B’Av.) 

  
1. In memory of the rabbis of Europe and our relatives there 

(over a thousand years of Jewish life). 
  

  שżׁכֵן בַּמְּרżמִים /אֵל מָלֵא רַחֲמִים 
  עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה  /הַמְצֵא מְנוּחָה נְכżנָה  

 יעַ מַזְהִירִיםהַר הָרָקċִ כְּזċֹ  /בְּמַעֲלżת קְדżשִׁים וּטְהżרִים 
 

מżרČ ċֵ אֶת  וְרַבċֵּ נִשְׁמżת  וְהַצַּדִּיקִים  ינוּ  הַגְּאżנִים  ינוּ 
ינוּ וְאַחČ ċֵ נִשְׁמżת כָּל Č וְאֶת , רָפַּא יבְּאַרְצżת אָיְ  ċֵבżינוּ  קְר

 דֶן תִּהְיֶה מְנוּחָתָם בְּגַן עċֵ , שֶׁהָלְכוּ לְעżלָמָם 
 

 ċַעַל הָרַחֲמִים וּב/  ċֵלָמִיםיַסְתִּירֵם בְּסżתֶר כְּנָפָיו לְע  
 יהוה הוּא נַחֲלָתָם /נִשְׁמָתָם Čוְיִצְרֹר בִּצְרżר הַחַיִּים אֶת

 

 ċוּחוּ עַלוְיָנ Č םżמִשְׁכָּבָם בְּשָׁל  
  . אָמֵן đוְנאֹמַר

 
2. In memory of the victims of the Holocaust of the 1930s-1940s, 

including a list of many of the occupied countries. 
  

  דַּיַּן אַלְמָנżת וַאֲבִי יְתżמִים /אֵל מָלֵא רַחֲמִים 
  יִםנִּשְׁפַּךְ כַּמċַּ ק לְדַם יִשְׂרָאֵל שֶׁ אַל נָא תֶּחֱשֶׁה וְתִתְאַפַּ 

  עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה  /תֵּן מְנוּחָה נְכżנָה 
  יעַ מַזְהִירִיםהַר הָרָקċִ כְּזċֹ  /בְּמַעֲלżת קְדżשִׁים וּטְהżרִים 

  

אֲלָפִים  Č אֶת  אַלְפֵי  מִשִּׁשָּׁה  יżתֵר  שֶׁל  נִשְׁמżתֵיהֶם 
וִילָדżת , יִשְׂרָאֵל  יְלָדִים  וְנָשִׁים  שֶׁנֶּהֶרְגוּ  , אֲנָשִׁים 
וְשֶׁנִּקְבְּרוּ  טוּ  וְשֶׁנִשְׁחֲ  וְשֶׁנֶּחְנְקוּ  וְשֶׁנִּטְבְּעוּ  וְשֶׁנִּשְׂרְפוּ 

  חַיִּים 
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י     :החזן לבדו אומר  ċִׂש כְּסżד  וְנַקְדִּישְׁךָ  דֶשׁחַ  נַעֲרִיצְךָ  ċֹק הַמַּקְדִּישִׁים  , שַׂרְפֵי 
דֶשׁ ċֹּךָ ,שִׁמְךָ בַּק ċֶיַד נְבִיאČכַּכָּתוּב עַלđ זֶה וְאָמַרČוְקָרָא זֶה אֶל đ  

רֶץ כְּבżדż      :קהל ċָהָאČת מְלאֹ כָלżשׁ יהוה צְבָאżשׁ קָדżשׁ קָדżקָד.  
מְשָׁרֲתָיו שżׁאֲלִים זֶה לָזֶה אַיֵּה מְקżם , כְּבżדż מָלֵא עżלָם   :כ חזן"קהל ואח
żדżרוּ. כְּב ċֵלְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמđ  

  . בָּרוּךְ כְּבżד יהוה מִמְּקżמż     : קהל
רֶב    :כ חזן"קהל ואח ċֶע żפֶן בְּרַחֲמִים וְיָחֹן עַם הַמְיַחֲדִים שְׁמ ċִהוּא י żמżמִמְּק

קֶר בְּכָלČיżם תָּמִיד ċֹמְרִים . וָבżיִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע א ċַפַּעֲמđ  
ינוּ יהוה אֶחָד      :קהל ċֵשְׁמַע יִשְׂרָאֵל יהוה אֱלֹה .  

נוּ 1אֶחָד    חזן:  קהל ואח"כ ċֵשִׁיעżנוּ הוּא מ ċֵּינוּ הוּא מַלְכ ċִינוּ הוּא אָב ċֵהוּא אֱלֹה ,
נוּ בְּרַחֲמָיו שֵׁנִית לְעֵינֵי כָּלČחַי ċֵוְהוּא יַשְׁמִיעđ ת לָכֶם לֵאלֹהִיםżלִהְי,  

 . אֲנִי יהוה אֱלֹהֵיכֶם   : קהל
 

י    אֱלֹהֵיכֶם ċִזְר ýַחַ י żיִם בִּגְבוּרָת ċַשִבְעָת żׁ2שִׁמְש   
 ýַה  ċֵחַ יָּרżמֶשׁ זְרִיחָת ċֶּׁכַּש żׁבְּהִתְחַדְּש  
 ýְוżלְחַדֵּשׁ כַּפָּרָת żׁדֶשׁ בְּהִתְקַדְּש ċֹהַח  
 ýָּד ýַת ה ýֲח żׁם לְשַמְּשżּי ýז ýְת קż ֻשַּׁ דżת שְׁכִינָת  

żּוּמִדֵּי שַׁבָּת בְּשַׁבַּת żׁדֶשׁ בְּחָדְש ċֹחČמִדֵּי. 
 

  đוּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב לֵאמֹר   :חזן
יִךְ צִיżּן לְדֹר וָדֹר הַלֲלוČּ  יִמְלֹךְ     :קהל ċַלָם אֱלֹהżיָהּ. יהוה לְע  

נְצָחִים     :והחזן ממשיך לבדו וּלְנċֵצַח  ךָ  ċֶגָּדְל נַגִּיד  וָדֹר  לְדֹר 
ינוּ לאČֹיָמוּשׁ לְעżלָם וָעֶד, קְדֻשָּׁתְךָ נַקְדִּישׁ ċִּינוּ מִפ ċֵכִּי  , וְשִׁבְחֲךָ אֱלֹה

תָּה ċָשׁ אżל וְקָדżלֶךְ גָּד ċֶשׁ. אֵל מżבָּרוּךְ אַתָּה יהוה הָאֵל הַקָּד . 
 

 
יזריח  ❧ אלהים   ¹ The Western Ashkenazic rite recites this piyut, 

signed  יהודה חזק, whenever Rosh Chodesh falls on Shabbos. We pray for 
the ultimate redemption, at which point the moon will no longer be small, 
but will rather be large and bright like the sun. We also pray that this Rosh 
Chodesh should serve as an atonement for our sins. 
1 See footnote 1 on p. 56. 
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 ýִּרְכָתְךָ תְּנָה לַחֲבִיבִים בָּנִים ב  
 ýְּיִם יְשׁוּעָה מִמַּעְיָנִים ב ċַת מżּתִתְּךָ לִי גֻּלº   לָםżבְּרִית ע  
 ýְּיךָ בְּחִתּוּנִיםבċֶנżשִׂמְחָה שְׁלֵמָה יִשְׂמְחוּ י  

  ) טו:צב תהלים( .דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים

  

 ýְוּרְצָם יִקָּורַעֲנַנִּים כִּשְׁתִלֵי זֵיתִים וּלְאַ ו  
 ýְבוּו ċָיךָ חָרֹב יֶחֱר ċֶיְבżא  º   לָםżבְּרִית ע  
 ýַידוּ בָאִיִּים וִיחַוּוּ ו ċִיךָ וְיָעċֶעֵד לְבָנ  

בוּ ċָׁהוּ נֶחְש ċֹפֶס וָת ċֶמֵא żּיִן נֶגְד ċַיִם כְּאżּהַגČיז:מ ישעיה( .כָּל( 
  

 ýֶחְשְׁבוּ כַבְּהֵמָה נִטְמוּ בְּעֵינֵיכֶם נ  
 ýְת רַגְלֵיכֶם נżּחַת כַּפ ċַּתוּנִים תº   לָםżבְּרִית ע  
 ýְקֶס עֲבוּר אַתֶּם וּבְנֵיכֶם נ ċֶוּלֵי פ ċט  

 ) כד:לו יחזקאל( .וְלָקַחְתִּי אֶתְכֶם מִן הַגżּיִם וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶם
  

 ýֶל מֵעָרְלַתְכֶםאżּתְכֶם לְבַבְכֶם אֶמ  
 ýֶרוּחִי אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶם אČתº   לָםżבְּרִית ע  
 ýָעַ וְהִלַּלְתֶּם עַלאż ċל וְשָׂבżאַרְצְכֶם כ  

 ) טו:טז שמות(  .אֲשֶׁר נָתַן יהוה לָכֶם
 

עְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת đכַּכָּתוּב ċָוְאָכַלְתָּ וְשָׂבČ רֶץ ċָהָאČיךָ עַל ċֶיהוה אֱלֹה
  )י:דברים ח(. הַטֹּבָה אֲשֶׁר נָתַן לָךְ

  

רֶץ וְעַלČהַמָּזżן ċָהָאČבָּרוּךְ אַתָּה יהוה עַל .  
  

עַלČיִשְׂרָ  ינוּ  ċֵאֶלֹה יהוה  ִ רַחֵם  ċַיְרוּשָׁלČוְעַל ךָ  ċֶּעַמ ךָ אֵל  ċֶעִיר ם 
ךָ וְעַלČ Čוְעַל ċֶמַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחČךָ וְעַל ċֶדżן מִשְׁכַּן כְּבżּצִי

עָלָיו שִׁמְךָ  שֶׁנִּקְרָא  וְהַקָּדżשׁ  הַגָּדżל  יִת  ċַּינוּ. הַב ċִאָב ינוּ  ċֵאֶלֹה ,
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  ל מִמַּסְתִּיר לְגżאֵלגָּ     אֶתČאֶסְתֵּר 
  żי כְּנżאַשׁ מִלְּהִגָּאֵל גּ
  żזֵר אִם אֵין לָאִישׁ גżּאֵלגּ
  לַף מִיָּשְׁפֶה תַּבְנִית הַגżּאֵלגָּ 

  הַגżּאֵלחַ צċֵ  שׁ כְּאָח לְצָרָה לְצַחְ גָּ   חזן:
 .יר וְקַדִּישׁ לְהַקְדִּישׁ אָאֵלעýִ    מִלִּפְנֵי

 .הַקָּדżשׁ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה הָאֵל

 
עַת ċַּד לְאָדָם  חżנֵן  בִּינָה, אַתָּה  לֶאֱנżשׁ  דֵּעָה  . וּמְלַמֵּד  בִּינָה  מֵאִתְּךָ  חָנċֵּנוּ 

 . וְהַשְׂכֵּל
 

  ן לְהִתְבżּנֵן בָּ  żרżדּ    Č מִכָּל 
 ċַּעַת מֵאֵיד Č נֵןżׁזֶה חֵטְא צָג צָר ש  
  בְרַת אָב כְּזָכַר אżנֵן דִּ 
  לְתֵי צוּר כְּנֵסָה דָּפַק וְחִנֵּן דַּ 

עַן וּלְחַנֵּן דְּ   חזן: ċַּגָלִים לְשַׁלֵּשׁ ת  
לֶךְ ċֶּהַמ    ýַנֵן זżעֲקָם בָּן דֵּעָה ח .  

עַת ċָּנֵן הַדżבָּרוּךְ אַתָּה יהוה ח . 
  

ךָ ċֶרָתżינוּ לְת ċִנוּ אָב ċֵךָ, הֲשִׁיב ċֶדָתżנוּ לַעֲב ċֵּנוּ מַלְכ ċֵנוּ בִתְשׁוּבָה , וְקָרְב ċֵוְהַחֲזִיר
 . שְׁלֵמָה לְפָנċֶיךָ

 
אסתר  את  –  God took Esther out of hiding so that she could redeem the 

Jewish people; since there was no other redeemer, God appointed one 
from the tribe of Binyomin. Mordechai brought about the redemption in 
order to sanctify God’s name. 
 Mordechai tried to understand why the Jewish people were – מכל
deserving of such a punishment, and a three day fast was declared to cry 
out before God. 
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  וּבְיָדż זְכוּת מָן   /  כְּאָמָּן שֵׁנִיץ  רָ 
   .הָמָןČ וַיִּתְלוּ אֶת  /  שżׁר מְזֻמָּן Čוְרָץ אֶל

   

  רמַתַּן דָּת בְּמִשְׁמָ   /  שָׁמַר שְׁלִישִׁי 
  .הֲדַס וּמֹר תֻּמָּר  /  וְכִתְאżמֵי תָמָר

   

  יִם בְּלִי קוּם צָרָה פַּעֲמċַ   /  יִם חָן לַשָּׁמċַ  תַּמּוּז
 ċַּיִםוְסַרְטָן גָּדֵל בַּמ  /   ċֶהֵעִיר צ ċָּיִםדֶק מָשׁוּי מִמ.  

 

  .חתום ראשי החרוזים אלעזר בירבי קליר

 ýָךְכְּהֻנְבַּ  חֲמִישִׁי  /  מָל וְרָבָךְא  
   .אַרְיֵה מִסֹּבָךְ  /  דַּי בִּי סוּבָךְ

  

 ýְהָמָה  שִׁשִּׁי   /  עִשּׂוּר בְּהֵמָהל   
   . שִׁכֵּךְ חֵמָה  /  וּמִבְּתוּלָה הżמָה

  

 ýָע ċֶּת בַּסżגֶל לְצוּ עֲל  /   ċֵר ċֶגֶל עַ וְכִפּוּר וָר  
 ċסַף מְנżוְנ  ż ַח ċֶגֶלר  /   ċָגֶללִמְרֻבְּעֵי ד .  

  

 ýְסָר מֵרַע  כוּתז /   ċֹ   כְרַע דֶק הֻ אזְנֵי צċֶ בְּמ
  .מֵהָמָן הָרָע   /  זְכַּר לְהִפָּרַע וְהֻ 

  

 ýָאָה ר Ľ ċֶרָד מַבּוּל   / רַח בּוּל בְּי żכִּי ב  
  .בְּאִבżּ סָבוּל  /  וְלאֹ יָדַע כִּי קֵץ זְבוּל

  

 ýּתָר לִקְרָבב ż  /  ם קְרָבżרֵר בְּיżלְע  
  .עֲקָצż כְּעַקְרָב  /  עַקְרָב Č וְיżשֵׁב עַל

  

 ýִי ċֹדֶשׁ סּוּד הֵיכַל ק /   ċחִנּוּךְ מְנ ċֹרַת קż ׁדֶש  
 ċֹהֻ   / דֶשׁ תְּשִׁיעִי הַח ċֹדֶשׁ זְכַּר לְאַנְשֵׁי ק .  

  

 ýָר żּע פֵּרַשׂ רִשְׁת  /  żּוְנִהְיְתָה לְבָשְׁת   
 żּכִּי בְאֵיתָן קַשְׁת  /   żנִשְׁבְּרָה קַשְׁיוּת .  

 מזל אייר שור

 מזל סיון תאומים

 מזל תמוז סרטן

 מזל אב אריה

 מזל אלול בתולה

 מזל תשרי מאזנים

עקרב מזל מרחשון  

 מזל כסלו קשת
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The piyutim for Shabbos Nissu’in were recited in early Ashkenaz, as mentioned by 
Maharil (Hilchos Nissu’in 9). They appear in all early printings of the piyutim, and they 
are found in machzorim printed as late as 1823. However, they are not found in Baer’s 
Avodas Yisroel Siddur (except the Eloheichem), and they are also not recited in KAJ. 
Nevertheless, we have printed them here for the interest of the reader, and also for 
communities which may still recite them. (From the Maharil and most early sources, it 
appears that these piyutim were recited on the Shabbos immediately following the 
wedding; however, there is some evidence that in later centuries, they were recited on 
a Shabbos Aufruf, immediately preceding the wedding.) 

  

   יַחְדָּו בְּשִׁיר מַעֲלżת עַל אżר נְגżהִים  :חזן
  עַמִּי בְּמַקְהֵלżת בָּרֲכוּ אֱלֹהִים
  יִשְׂאוּ בְּנֵי אֵל חַי אֶל אֵל בְּרָכָה

 ċֶׁר נָתַןשżכָהבָּרָא חֲשֵׁ , מֶשׁ לָא  
 ċֶב חֲסָדָיו נżפֶשׁ פְּרוּכָהחָמַל בְּר  

 ċָּכָהיאֹמְרוּ עֲלֵי כđ בָּרוּךְ אֱלֹהִים  
  .בְּמַקְהֵלżת בָּרֲכוּ אֱלֹהִים, עַמִּי 

 

אֶתČיהוה :חזן בָּרֲכוּ 
  .הַמְבֹרָךְ

וְיִתְרżמַם   קהל: וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַךְ 
  żשְׁמ לֶךְ  וְיִתְנַשֵּׂא  ċֶמČהַמְּלָכִים שֶׁל מַלְכֵי 

וְהוּא  רִאשżׁן  שֶׁהוּא  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדżשׁ 
אֵין אֱלֹהִים לּוּ לָרֹכֵב . אַחֲרżן וּמִבִּלְעָדָיו  ċֹס

לְפָנָיו וְעִלְזוּ   żשְׁמ בְּיָהּ  וּשְׁמż . בָּעֲרָבżת 
וּתְהִלָּה עַלČכָּלČבְּרָכָה  שֵׁם . מְרżמָם  בָּרוּךְ 
וָעֶד לְעżלָם   żמַלְכוּת יהוה . כְּבżד  שֵׁם  יְהִי 
 . מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עżלָם

 .בָּרוּךְ יהוה הַמְבֹרָךְ לְעżלָם וָעֶד :קהל
 

שֶׁךְ  ċֹרֵא חżר וּבżצֵר אżלָם יżלֶךְ הָע ċֶינוּ מ ċֵבָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹה
 עֹשֶׂה שָׁלżם וּבżרֵא אֶתČהַכֹּל. 

פֶל אָמַר וַיċֶּהִי. אżר עżלָם בְּאżצַר חַיִּים / ċֹרֹת מֵאżא   

 
❧  יחדו  ¹  This piyut, called a “Reshus for Borachu,” is recited immediately 

before Borachu, something very unusual in Ashkenaz, although fairly 
common in other rites. We describe that, with song and praise, the Jewish 
people are about to bless God with the recitation of Borachu. 

אור עולם   –  Minhag Ashkenaz adds this line whenever we recite a Yotzer-
piyut — as is the case this Shabbos. 


